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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay is utilized for teaching Chinese
children for Chinese characters. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583).
Tcheonzamun(F 5 3X) means the thousand(F) character(ZF) essay(32). And these three Chinese characters, themselves,
mean ‘the thousand character essay’. The Koreans firmly believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han,
1583). However, recently several researchers tried to translate Tcheonzamun poem through Korean pronunciation of
Chinese characters (Kim, 2023) and on the basis of the meaning of Chinese characters on Korean grammar (Park et al.,
2021). And those researchers assumed that Tcheonzamun was created by Korean language-speaking people (Park et al.,
2021; Kim, 2023). On the present study, the translation was done through the meaning of Chinese characters on
Tcheonzamun (Park et al., 2021). Somewhat old Tcheonzamun book was utilized for the present study (Han, 1583). The
thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This present work concerns the translation of a
Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 401st-416™). The title of this study is ‘My husband! There are( &) a lot of good(ZE
) and splendid(E) things in front of you! My husband! Don’t you want to take all of these things(#F)? (Tcheonzamun
401st-416™)> The next is the result of the present study. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese
character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 401-404 E2(Gyeon) ¥5(Zi) #(A) #(Zo). My
husband! You often said to me “Are you going to live righteously(#%)? Your decision(B2#¥) is enough to do such a
formidable life! It is sufficient to live well with your decision!” 405-408 ¥ (Ho) € (Zag) H(Za) EE(Mi). My husband! No,
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it is not! The life is not so simple! My husband! Don’t you have your pride?(£f &) Don’t you have strong desire( B &) to
be superior to other persons? 409-412 #8(Do) & (Eub) #(Hwa) £ (Ha). My husband! There are( &) a lot of good(ZE) and
splendid(&) things in front of you! My husband! Don’t you want to take all of these things(#B)? 413-416 ¥ (Dong) 7
(Seo) —(i) R(Gyong). My husband! You hope to possess all of the things(— ) from the east to the west. My husband!
You desire all of the things shown from the sun-rising(Z) to the sun-set(78).

Keywords: My husband! There are( £ ) a lot of good(Z) and splendid( &) things in front of you! My husband! Don’t
you want to take all of these things(#8)? (Tcheonzamun 401st-416™).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay is utilized for teaching Chinese children
for Chinese characters. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Tcheonzamun( 3
) means the thousand() character(5F) essay(3X). And these three Chinese characters, themselves, mean ‘the thousand
character essay’. The Koreans firmly believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). However,
recently several researchers tried to translate Tcheonzamun poem through Korean pronunciation of Chinese characters
(Kim, 2023) and on the basis of the meaning of Chinese characters on Korean grammar (Park et al., 2021). And those
researchers assumed that Tcheonzamun was created by Korean language-speaking people (Park ez al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F 3¢ X) in Korea (Han, 1583). The range of this study is
16 letters of Tcheonzamun (Tcheonzamun 401st-416"). There are several methods for Tcheonzamun translation. The first
one is on the basis of Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The second one is through the meaning of
Chinese characters (Park ef al., 2021). The third one is through the deletion or the analyze of Chinese characters (Kim,
2023). On the present study, the translation was done through the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park
et al.,2021). Somewhat old Tcheonzamun book was utilized for the present study (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This present work concerns the
translation of a Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 401st-416™). The title of this study is ‘My husband! There are( &)
a lot of good(#E) and splendid(¥) things in front of you! My husband! Don’t you want to take all of these things(#R)?
(Tcheonzamun 401st-416'")’. The next is the result of the present study.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet)>.

401-404 B2(Gyeon) #5(Zi) H(A) #(Zo).
My husband! You often said to me “Are you going to live righteously(¥##2)? Your decision(E#¥) is enough to
do such a formidable life! It is sufficient to live well with your decision!”

405-408 #F(Ho) B (Zag) B (Za) EEMi).
My husband! No, it is not! The life is not so simple! My husband! Don’t you have your pride?(4¥ &) Don’t you
have strong desire( B B&) to be superior to other persons?

409-412 #B(Do) £ (Eub) #F#E(Hwa) £ (Ha).
My husband! There are(£) a lot of good(Z) and splendid(¥) things in front of you! My husband! Don’t you
want to take all of these things(#B)?

413-416 ¥ (Dong) #&(Seo) (i) = (Gyong).
My husband! You hope to possess all of the things(Z %) from the east to the west. My husband! You desire all
of the things shown from the sun-rising(3) to the sun-set( 7).

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 22 February 2015.

190 Lh=R. aiJt £= OAMRE(ER) =201 = 20K As(@) 210 WA AE SE(CR) X0 AHER.
(EZot= ol s OHEHR 2/ & @ DESLICH)...

(o)}

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com



Sangdeog Augustin Kim ez al, South Asian Res ] Human Soc Sci; Vol-8, Iss-1 (Jan-Feb, 2026): 5-8

M MO AIREH 22015 2 8 20 Q. BHAIGES) o BIS ol Ao SASLICH X2 401-416 BIIHSI 16 2XH2
S AIGHYLICH K 582 A0 2R D U= AFLICH Oltﬂ EAIGKENE BIK00 & orsle 28
20 U He B2 ® A2, J2/D M O #8l= HE 21, “94 AHE0 IS WP 20l BUOK!

(A0 28 ®0l sLIG2Eh) etd =0 LI M 3 LHLH O 16 :IPOI XS YFE HFEENR,
= 20410 JAAG AL UICH MO LHALSE [[H/é'%iﬂ.j G40 0 0Ul=, 24, ZEW (8201 0HAlE) 2242
2HE WA I UF 2 A0l 20, O &2 L0k tHe! -'5~°“='°| N XI g 0lal 22 A0t

Ol=0P| g &« = Ol K JABHGtAl. A A 2 OIHI OISt Ol B2 DY =R 2 oAt dARE

otdE M, M «“ddE, A2s 232 H FHEArA D 2SERNK. 010 22 EFZFH SAMUE 83
= D12kl AFE O] X H ol AZHOIUSHER... JHE 0= & etLtitel ot =EHEMA LD O0F =01 & E0ll A
Ecl= 0IA0IA R2IE 2HUAID= HE HAEHFAIH OIEH S /XN L. “ M R L0l UMK €= 40|
Ot ZE0tR!"etR. OIECI00IAM Q& D +=HE2 84 OEI AFASUHH ZEoHF=RAHL. MOt E 20t ol A0l
Ot T2, Ol HA 0l TIOI0F KI= EtAtet Rl =22 2 &= JAcstietd HEACL, =EUEMNA Ol H 25l
FRAUK. M 20 A= ot== 20 JIU2IME. %é,'ﬁl boted D otk 202, MK el ‘!IZRH 2=
SN et DR, e M= MY AAIGHLD CHAl &t W0l LJte 42 A8t S0, A3 SH A & i
[CHFE 01| QM ME AAME GHH A ASLICH D2l Bl D &2 didS A &0l ChAl o ZtsLICH I8l
IHUHE =S LEME M LANYSLICH = A0I2 2AHER. OI%S ALk 2 A SUHA dils

OO|
ﬂl

\\}

;O

jaMHIEH,I 21 St SRAS "o folg Lot AsId=, Qolg AL XD Aot 2
UASLICH HY MU J| & A2H0IASLICH 88|12 M, R2l £9 =4 C*‘=’01|O'3€H/H MNe g o2 «3y
Ofell M DEHSLICH 2D B SLICH IS EIS BRE=E ARANRAY LSS HEL2 HY I =2 d
A2HOIRASLICE U, XI2 MIt &t EX2 84 16 2X2 = A |(,;=§ S) GHAI0l, MIOF S S ANDHE
SHMOIAS MO A8 =2 oA F20ILE THOIYO L. KOt OlFALE SN HEY =2 21 LA =20
B0l E2 AU 2. O M QI $EH8EM|A4 MOIH LE2F OFAES B2 =ASLICHL D20 N
S2S HHAM S X2E F SOIY 2 UASLICH DM E2Y ZL2E G0 28 D2 2056 2ol 9 d
HIS MS BH SASLICHL D20 FILU20M U2 S20 AIEAM X2 S22 U432 #1D =2
ZHOFE 1D BCHIE, “OF, O] S50 20l MU= $a|a A CH20 o D X2 L2tS 0L CHEIrets S 2
SRR, DA AIRBIH & 200l “HIU22 16 2 X & SHAIGES)Z B0 A 2R 2ts 20| ASLICH
EREHIR(AXIOFR) WO SN X 2L Mafw}&? 2) DFS0F 20 O ¢ =0 Q(BR )7 IF B B EE(S 2 AH0I)
OlLIR. 8 W 20N =7 Q2=(EE) BEHelH 920 0 & &0 ACks Lo 0] 0182 o0 E X
SHU (37 E)? %Baﬁ”g—:ubg HhADZES2ASE)UH =20 01 LD JADEE) B2 W =200 A2LI(
B)Ll= 0l 2E 2420 2 E om A2 20| 2(#6)! %@::ﬁ(EHOPﬂ) Ol Ul 2X 40l o SIHAMR.
ABIE 80 JSA HI2CHED ZHHEA MO 22| SHEIMUH 2SLICHL “O8 ¢ale MZEsH o™
M2H0| [ 2etetnR. 330 “Ilt L2272t MOt Ol H LELICH “SHOf. GHA 2”7 02t K. TS0
S5 YdS ENLMHSULICL =R Il TE QM RHE) =201 NsE RV UsE) D T A0S SH(
T®) 2D ANHER FED /Hg HRIA P dFNIE F2 NIE2 A26 W22, 22 UE Us
Hdge A DIAULICHUAM L3tAl= &t 215 DHEHR FRENM s 2 AY F=A0IAL 22
HERSLICH AFEZE (AR Y SO0 (= H DES M50 K= AlD)EY 22022, 6t DIEHR 3IRH 2
“O 2o sAO0R SHOR S 2 QUNRIEHE AUSLICHE S ASLICIY 2 ALER]). st 2E0 =20t
& & BLICretD LEHTHSLICHL & S8 L20IUSLICH M3 BRI 31AHES AMAM 4go=2
SAD QA DAD IEA DIEHR SIRLHUHA E2 L2 SOHAM O SUASLICH J O S 310 Ol Z A
ULSHAHR. “HIXL HHES HH OIQALS T HEHE 312= L SHAIZNRr2IDR. & HolH=
O3 LUBS HEHOUR, “Li= BHEFICH 2D M5 02 = S0l AIIELICHE M= 222 M 2R
2915t CiLl= 240] 2LICH”. 3I&Y 22 DOSLICHL SI&EY U2 =1 M 801 £otls HS
L2ASLICH EQ6t= 61015 OIEHQ 31 &Y HY DOSLICH =Y Q2| S99 =4 MY Do LICHOrdl o ¢l
LEDI2ZHIZEN T4 L2 260 A SRS OFY 2 A Ot AL D} 8 &3] YKL 22 &LICH 2015 &

The theme of this study is as follows. 409-412 #B(Do) & (Eub) #(Hwa) B (Ha). My husband! There are(&£) a
lot of good(ZE) and splendid(£) things in front of you! My husband! Don’t you want to take all of these things(#B)?

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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